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Просодические трансформации публичной речи Дональда Трампа 

между первой и второй президентскими кампаниями 
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явить и описать прагматический потенциал фонетического портрета политика. 
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также дискурс- и интент-анализ. Проанализированы видеозаписи публичных выступлений и интервью Дональда 

Трампа с разницей в семь-восемь лет. 
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речевого портрета. Полученные результаты можно применить при анализе скрытых манипулятивных элементов в 

публичных выступлениях Дональда Трампа, а также других англоязычных политиков, что составляет практиче-
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Prosodic Transformations of Donald Trump’s Public Speaking Style 

Between the First and the Second Presidential Campaigns 
ABSTRACT. The aim of the article is to identify the specific phonetic and prosodic features of D. Trump’s speech style, 

to analyze their transformation during his political career, and to reveal and describe the pragmatic potential of the politi-

cian’s phonetic portrait. 

Auditory analysis is the key method in the study. Discourse and intent analyses are also employed to analyze video re-

cordings of Trump’s public addresses and interviews delivered over a period of seven-eight years. 

As a result of this study, the authors have identified the phonetic and prosodic peculiarities of Trump’s speech style. 

These peculiarities are compared with the pragmatic aspect of the politician’s speeches. The article demonstrates the manip-

ulative effect of prosodic variations in the public speeches and interviews of the politician. 

The theoretical value of this research consists in the scientific description of the pragmatic aspect of the individual pho-

netic and prosodic features of Trump’s speech style, as well as in expanding and detailing his speech portrait. The results 

obtained can be used to analyze implicit linguistic manipulations in the public speeches of Trump and other English-speaking 

politicians, which makes up the practical value of the study. The results can be also used to create teaching aids in 

politology, theoretical phonetics and stylistics. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Речевые особенности Дональда Трампа, 
бывшего лидера США и претендента на воз-
вращение в Белый дом, многие годы при-
влекают внимание различных исследовате-
лей — от психологов и лингвистов до поли-
тологов и имиджмейкеров. При этом лекси-
ко-стилистическая составляющая его языко-
вой личности оказалась столь яркой, что 
почти полностью заслонила фонологическую 
сторону. Даже анализируя манипуляцион-
ные техники публичных выступлений поли-
тика, исследователи концентрируют внима-
ние на том, что он говорит, а не на том, как 
это произнесено (см., напр.: [Коваленко, Ка-
расева 2021; Лето 2021; Опарина 2020]). 

Восполнить данный пробел — одна из 
целей настоящего исследования, поскольку 
просодические средства в речи Д. Трампа 
обладают, на наш взгляд, не меньшим сугге-
стивным, т. е. внушающим, потенциалом, 
чем лексико-семантические. Более того, ма-
нипулятивная стратегия на основе индиви-
дуальных фонетико-просодических особен-
ностей в ряде случаев может оказаться бо-
лее эффективной, поскольку воздействует 
сразу на подсознание слушателя, минуя 
барьер критического анализа полученной 
информации. А манипулирование, как отме-
чают большинство исследователей, «…яв-
ляется одной из характерных черт полити-
ческого дискурса» [Бакина 2023: 39]. 

ОБЪЕКТ И ПРЕДМЕТ ИССЛЕДОВАНИЯ 

В качестве материала мы выбрали записи 
четырех публичных выступлений Д. Трампа 
общей продолжительностью около 2 часов. 
Это агитационные речи для избирателей, 
2015-го и 2022-го годов, и два интервью, 
2022-го и 2023-го годов. Первые две речи, 
«Donald Trump addresses the 2015 Iowa Free-
dom Summit» (далее — Iowa 2015) и произ-
несенная почти через восемь лет «Donald 
Trump's special announcement» (далее — 
Special announcement 2022), имеют общую 
цель — сообщить избирателям о своем 
стремлении стать президентом, и содержат 
сходный нарратив. Данным термином мы, 

вслед за Т. И. Поповой, обозначаем понятие, 
«…куда входят и описание событий (интро-
дуктивный и фоновый пассажи) и объясне-
ние событий (рассуждения говорящего по 
поводу происходящих событий)» [Попова 
2019: 47]. Большинство исследователей 
сходятся на том, что «основная интенция 
данных выступлений направлена на увели-
чение числа избирателей, готовых проголо-
совать за кандидата» [Юсупова, Теплых 
2017: 861]. 

Во время вышеуказанных обращений 
Д. Трампа к своим сторонникам он затраги-
вает сходный набор тем — политические 
провалы нынешнего президента США, пла-
ны по исправлению ситуации в случае сво-
его избрания и призыв «сделать Америку 
вновь великой». На фоне такой нарративной 
однотипности особенно интересно сравнить 
фонетико-просодические средства убежде-
ния избирателей. 

Что касается двух интервью, «Everything 
I Said Was Right», от 3-го мая 2022-го года 
(далее — CBN 2022), и «Our country is a 
mess», от 18-го июля 2023-го (далее — Fox 
News 2023), они отличаются по формату 
общения, что объясняет различие в просо-
дико-манипулятивных тактиках. Первое за-
писано в камерной обстановке один на один, 
а на втором, помимо журналиста-
интервьюера, была еще публика в зритель-
ном зале, к которой в первую очередь и 
апеллировал политик. 

Статья посвящена просодическим средст-
вам эмоционального воздействия Д. Трампа 
на слушателей, таким как повторы — ана-
форические и эпифорические, вариации 
тембральной окраски, индивидуальные лек-
сико-интонационные способы привлечения 
внимания и создания интриги в ходе публич-
ного выступления. Ведь, как отмечают иссле-
дователи, «в условиях конкурентной борьбы 
очень часто бывает недостаточно только ра-
циональных (логических) аргументов, служа-
щих для убеждения» [Куликова 2022: 61], и 
доверие потенциальных избирателей может 
быть завоевано с помощью суггестивных лин-
гвистических средств, о которых сами изби-
ратели даже не догадываются. 
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В выдержках из выступлений политика 
для удобства указан тайм-код начала цитаты 
в формате (часы):минуты:секунды. 

Д. ТРАМП: РАБОТА НАД ОШИБКАМИ 

За прошедшие восемь лет политик, чей 
стиль речи эксперты называли «на удивле-
ние незрелым», сделал серьезную работу 
над ошибками. С некоторыми особенностя-
ми, которые так смешили его противников, 
он расстался, другие обратил в свою пользу. 

Общий темп речи Д. Трампа стал более 
размеренным. Тембр — «солиднее». А экс-
перты отмечают, что этот параметр речевого 
портрета является «существенной просоди-
ческой характеристикой (…) Низкий и глубо-
кий голос обычно ассоциируется с силой и 
уверенностью…» [Куликова 2022: 54]. 

В то же время сохранилось такое рече-
вое отражение холерического темперамен-
та, как фальстарты, «…когда говорящий на-
чинает высказывание, а затем решает пре-
рвать его и зачать заново» [Fox Tree 1995: 
710]. Подобные запинки известный амери-
канский психолингвист Джин Э. Фокс Три 
сравнивает с ошибками в произношении по 
степени негативного влияния на восприятие 
смысла слушателем (там же). 

Осталась и любовь к повторам, но при-
менять данный ритмический прием политик 
стал более осознанно. Об этом подробнее — 
в подразделе «Просодические особенности 
речевого портрета Д. Трампа». 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

Произносительная вариативность рече-
вого портрета Д. Трампа часто связана со 
степенью его эмоциональной вовлеченности 
в тему. Одна из ярких черт — «блуждающий 
/h/» в начальной позиции. В эмоционально 
нейтральной речи политик произносит звук в 
полной форме, в других ситуациях иногда 
заменяет сильным придыханием или полной 
потерей /h/. 

Вот как Дональд Трамп начал речь в 
поддержку своего однопартийца-конгрес-
смена в январе 2015-го: «Isn't (h)e a great 
guy. (потеря /h/) (H)e (сильный выдох) 
doesn't get a fair press; (h)e (сильный выдох) 
doesn't get it. It's just not fair. And I have (пол-
ная форма) to tell you I'm here (полная фор-
ма), and very strongly here (полная форма) 
because…» (Iowa 2015, 0:13) Как видно из 
примера выше, восемь лет назад «блужда-
ния» /h/ носили, скорее, спорадический ха-
рактер. 

Но со временем замена фрикативного 
согласного выдохом стала способом эмо-

ционального усиления высказывания. Так, в 
интервью 2022-го года политик комментиру-
ет современную ситуацию в США: «…this 
country's going to hell (полная форма /h/), just 
so you understand, this country's going to (h)ell 
(замена /h/ сильным выдохом), between the 
border, between the Afghanistan removal…» 
[CBN 2022, 2:53] 

В том же интервью Д. Трамп критикует 
заигрывание кинокомпании У. Диснея с го-
мосексуально-трансгендерной тематикой — 
и снова варьирует /h/ по мере усиления эмо-
ционального накала: «I think what's happened 
with Disney and what Disney's doing? (полная 
форма /h/) Well, Walt Disney is looking down. 
He's not (h)appy (потеря /h/). Okay. Walt Dis-
ney, he said whatever (h)appened (потеря /h/) 
to my beautiful Magic Kingdom? He's not 
(h)appy (потеря /h/)». [CBN 2022, 7:23] 

С прошлой предвыборной кампании ос-
талась неизменной привычка Д. Трампа уд-
линять звук /æ/ и делать его очень открытым 
в словах, к которым нужно привлечь внима-
ние: «So you can't /æ/ (открытый, но обыч-
ный по долготе /æ/) have Romney. He 
choked. You can't (более долгий /æ*/) have 
Bush. The last (ещё более долгий /æ:/) thing 
we need is another Bush» [Iowa 2015, 18:10]. 
Эффект от эмоционального удлинения /æ/ 
усиливается в данном примере благодаря 
повтору параллельных конструкций с can't. 

В то же время нейтральное произнесе-
ние Д. Трампом /æ/ в ударной позиции в 
синтагме тоже может иметь особый смысл. 
Так, в интервью CBN политик, казалось бы, 
хвалит судью Верховного суда: «He's a 
tremendous guy. But as a justice, he's just 
fantastic. /-`tæ- /» [CBN 2022, 0:23]. Но при 
этом тональная вариация в обоих предложе-
ниях слишком небольшая для эмоционально-
го высказывания. И /æ/ в fantastic звучит крат-
ко, и близко к среднему, а не к нижнему 
подъёму, почти как /е/. Всё вместе выдает, 
что политик на самом деле не считает судью 
таким уж «потрясающим парнем». 

Маркером отношения политика к содер-
жанию своей речи может служить и то, как 
он произносит сочетание -n(t)- в интерво-
кальном положении. В общеамериканском 
английском (GA) /-t-/ в таком сочетании час-
то теряется [Соколова и др. : 185]. Для речи 
Д. Трампа это также характерно. Но объяв-
ляя о своем желании вновь бороться за пре-
зидентский пост, он четко проговаривает год 
выборов tweNTy tweNTy-four, не теряя /-t-/, и 
таким образом привлекает к дате дополни-
тельное внимание аудитории [Special an-
nouncement, 13:58].
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ПРОСОДИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
РЕЧЕВОГО ПОРТРЕТА Д. ТРАМПА 

Как отмечают исследователи, в устной 
речи «интонация является одним из основ-
ных элементов коммуникации. Интонация — 
средство оформления любого слова или вы-
ражения, способствующая уточнению ком-
муникативного смысла и различных эмоцио-
нальных оттенков» [Алдиева, Амирова 2022: 
627]. 

Дональду Трампу не привыкать говорить 
на публику — до своего президентства он 
десять лет был ведущим реалити-шоу на 
одном из крупнейших телеканалов США. По-
этому у политика было время выработать 
(и проверить на публике) разнообразный 
арсенал интонационных средств, позволяю-
щих не только оформить высказывание, но и 
обеспечить максимальное усвоение инфор-
мации аудиторией. И сейчас в распоряжении 
политика есть «просодические манёвры», 
позволяющие расположить слушателей к се-
бе, заинтриговать их, сократить социальную 
дистанцию, даже устроить «мысленную по-
лемику». Рассмотрим, как ему это удается. 

СОЗДАНИЕ ИНТРИГИ: MID-LEVEL 
И ЭМФАТИЧЕСКАЯ ПАУЗА 

В примерах этого раздела большими бу-
квами выделяются ударные слоги (во из-
бежание неточностей иногда добавляется 
знак «`» перед словом), большими буквами и 
жирным шрифтом — ядерные тоны. 

Тип тона обозначается перед словом: 
/\ восходяще-нисходящий 
\/ нисходяще-восходящий 
/ восходящий 
\ нисходящий 
> средний ровный тон 
«|» и «||» — короткая и длинная паузы. 
Как известно, наиболее важные слова в 

интонационных группах и предложениях вы-
деляются тонами, которые называют ядер-
ными. Чаще коммуникативный центр предло-
жения бывает оформлен неровным тоном — 
восходящим, нисходящим или комбинацией 
двух разнонаправленных движений тона. Но 
иногда он может быть ровным, «если высота 
голоса от начала ударного слога до конца 
слова остается практически неизменной». 
При этом «в последнее время интонологи 
все больше обращают внимание на то, что 
ровные тоны также могут завершать вполне 
оформленные в семантическом отношении 
предложения» [Давыдов, Малюга 2002: 8]. 

Для Д. Трампа средний ровный тон (Mid-
Level) стал одним из любимых приемов соз-
дания интриги: 

«We don't do anything about it [terrorism]. 
So `I would \/ SAY (1) | that `IF I >RUN (2) || 

and `IF I >WIN, (3) || I would certainly start by 
building a very, very powerful border [Iowa 2015, 
4: 48]. Синтагмы (2) и (3) произнесены с оди-
наковым интонационным рисунком среднего 
ровного тона, который в сочетании с эмфа-
тическими паузами (обозначены «||») созда-
ет интригующий эффект — слушатель пыта-
ется угадать, что же политик сделает, если 
пойдет на выборы и выиграет их. Дополни-
тельное внимание к этому предложению 
Д. Трамп привлек, произнеся синтагмы (1), 
(2) и (3) с ритмом двустопного ямба (для это-
го он сделал ударения на I и if — т. е. на 
словах, которые обычно безударны). 

Следует отметить, что «интригующий 
Mid-Level» не всегда был послушным инст-
рументом в арсенале политика. Так, высту-
пая перед потенциальными избирателями из 
Айовы, он испортил комплимент средним 
ровным тоном, которым оформил коммуни-
кативные центры двух синтагм подряд: 

«They [the people of Iowa] WANT to 
>WORK,| they want to MAKE the COUNTRY 
>GREAT. (1) I LOVE the people of /\IOWA». 
(2) [Iowa 2015, 0:44] 

Обращаясь к потенциальным избирате-
лям из Айовы, стоило похвалить их за то, 
что «хотят работать» и «хотят сделать свою 
страну великой», с более эмоциональной 
интонацией, чем выражающий незавершен-
ность мысли Mid-Level. И еще сильнее ора-
тор испортил эффект, произнеся в предло-
жении (2) «Айова» с восходяще-нисходящим 
тоном, вместо того чтобы использовать эту 
эмоциональную интонацию в слове love / 
«обожаю» и вызвать симпатию слушателей. 
К тому же это было интонационной ошибкой, 
ведь название штата Айова упоминалось 
только что, а логическое ударение (с помо-
щью ядерного тона) принято делать на но-
вую информацию. 

Но подобные ошибки у Д. Трампа даже в 
первую президентскую кампанию были, ско-
рее, исключением. Позже политик превратил 
«интригующий Mid-Level» в безотказный ин-
струмент: 

«We will >MAKE || >AMERICA || \SAFE 
again (1). [APPLAUSE] 

We will >MAKE || >AMERICA || 
\GLORIOUS again (2). [APPLAUSE] 

And >WE || will >MAKE || >AMERICA || 
\GREAT || \AGAIN» (3) [Special announcement 
2022, 1:04:10]. 

В этом отрывке, завершающем сообще-
ние Д. Трампа о желании вновь идти на вы-
боры, суггестивный эффект достигается си-
нергией эмфатических пауз (||), ровного 
среднего тона, и задающего ритм анафори-
чески-эпифорического повтора «we will make 
America … again». По этой схеме построены 
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шесть (!) предложений подряд (мы приводим 
сокращенный пример). Интонационный ри-
сунок в них одинаковый (см. модель (1) и (2) 
выше) — две подготовительные синтагмы с 
«интригующим Mid-Level», за ними интона-
ционная группа с высоким нисходящим то-
ном и again / снова, разрешающим интригу. 
Отметим, что в финале этого ритмического 
построения, произнося свой программный 
призыв «сделать Америку вновь великой», 
политик меняет интонационный рисунок, 
дробя предложение на более короткие син-
тагмы с ровным средним тоном, а два по-
следних слова произносит с нисходящим. 
Такой «просодический разворот» помогает 
придать финальному лозунгу особый эмо-
циональный вес. 

НЕРОВНЫЕ ТОНЫ 

«Неровным» в фонетике называют 
ядерный тон, если высота голоса ощутимо 
меняется между ударным слогом и финалом 
слова [Давыдов, Малюга 2002: 8]. Такие то-
ны — восходящие, нисходящие, или их ком-
бинация — в финале предложения звучат 
более естественно, эмоционально, чем упо-
мянутый нами ранее ровный средний тон: 

«The United States has been / EMBAR-
RASSED (1), | / HUMILIATED (2) | and 
\ WEAKENED (3) | for `ALL to \ SEE (4)» [Spe-
cial announcement, 8:36]. 

Перечисляя бедствия США, которые бы-
ли «опозорены (1), унижены (2) и ослаблены 
(3) так, что все это видели (4)», Д. Трамп ис-
пользует восходящий тон для перечисления 
в синтагмах (1) и (2) и интонационно фина-
лизирует приговор властям страны с помо-
щью нисходящего тона в синтагмах (3) и (4). 
Дополнительное внимание публики к этой 
мысли политик привлекает, опуская фрика-
тивный / h / в (h)umiliated. 

Но случается, что Д. Трамп интонацию 
перечисления использует для синонимов, 
придавая им статус новой мысли: 

«But, our enemies are speaking of us with 
/SCORN (1) | and /LAUGHTER (2)| and 
/\DERISION (3), | because of those two events» 
[Special announcement 2022, 9:26]. В трех 
выделенных синтагмах ядерный тон падает 
на слова с контекстуальным значением «на-
смешка, издевательство». Но оратор произ-
носит все три как новую информацию — 
одинаково размеренно, с восходящим тоном 
в синтагме (1) и (2), как при перечислении. 
Кроме того, разница между самым высоким 
и низким тоном во всех трех выделенных 
группах сходная, что придает им равный 
просодический статус. Синонимы для эмфа-
тического усиления обычно добавляют с не-
которым повышением темпа и снижением 

разницы тона, как бы голосом «сбрасывая» 
синонимический повтор. А в нашем случае 
получается своего рода «интонационное 
мошенничество». 

Иногда Д. Трамп вынужден говорить не 
то, что думает, но интонация выдает его ис-
тинные чувства. В интервью CBN он так ха-
рактеризует своего вице-президента Майкла 
Пенса: «And he's a `NIce /\MAN.|| He /\DISAP-
POINTED me | on `ONE / THING | because 
I think he should have sent the votes back…» 
[CBN 2022, 18:07] (Слова man и disappointed 
произнесены с одинаковым восходяще-
нисходящим тоном, и складывается интона-
ционно идентичная, но при этом логически 
противоречивая пара nice man — disappoin-
ted. То есть Д. Трамп просодически намека-
ет, что г-н Пенс на самом деле не такой уж 
«славный парень», если «разочаровал» его, 
но предоставляет дать слушателям самим 
догадаться об этом.) 

Мы уже отмечали, что Д. Трамп умело 
использует в речи «драматические», или 
эмфатические, паузы, которые, как поясняют 
фонетисты, служат «…для привлечения 
внимания к следующему за ними сообще-
нию» [Соколова и др. 2010: 71]. 

Правда, в начале политической карье-
ры у политика случались «интонационные 
осечки»: 

«Now everything about Obamacare was a 
/\ LIE.(1) It was a >FILTHY (2)|| \ LIE (3). And 
when you think about it, lies, I mean, are they 
prosecuted?» (Iowa 2015, 2:53) В предложе-
нии (1) он использует один из самых эмоцио-
нальных тонов, восходяще-нисходящий, обви-
няя экс-президента Обаму во лжи по поводу 
системы медстрахования. Пытаясь усилить 
обвинение, оратор в синтагме (2) произносит 
filthy («грязная») с «интригующим Mid-Level» и 
делает эмфатическую паузу — но не находит 
более сильного синонима для «ложь» и повто-
ряет его. В результате эмоциональный потен-
циал потрачен впустую, что Д. Трамп косвенно 
признает, повторяя lie / «ложь» (3) уже с менее 
эмоциональным, чем Rise-Fall (1), низким нис-
ходящим тоном (Low Fall). 

ПОВТОРЫ 

Яркой фоностилистической чертой речи 
Д. Трампа всегда были повторы отдельных 
слов и синтаксических конструкций. Случа-
лось, что из-за этого его высказывания зву-
чали лексически обедненно: «Again, the 
politicians talk about it and they do nothing 
about it. Benghazi. Oh, Benghazi, Benghazi. 
Everything is Benghazi. What happens? Noth-
ing» [Iowa 2015, 5:07]. Финал этого пасса-
жа — «Что в итоге? Ничего» — можно отне-
сти и к самому оратору. Сделав четыре раза 
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подряд отсылку к трагическому эпизоду — 
жестокому убийству американских диплома-
тов в Ливии — Д. Трамп не использовал соз-
данный просодический потенциал и просто 
перешёл к другой теме. Позже повторы в его 
речи стали более разнообразными в лин-
гвистическом плане. 

Так, иногда политик усиливает их с по-
мощью парономасии, т. е. «близости звуча-
ния контекстуально связанных слов» [Ар-
нольд 2002: 281]: 

«They [the Republicans] feel, I guess, | they 
want to try and >DEMEAN (1)| and >DIMINISH 
(2) | and \/FRIGHTEN people (3)» [Fox News 
2023, 0:29]. Синтагмы (1) и (2) имеют четы-
рехэлементное структурное сходство — по-
втор and; синонимичные глаголы demean и 
diminish, которые в данном контексте означа-
ют «принижать, умалить достоинство» и до-
полнительно объединяются фонетически 
благодаря парономасии и интонации ровного 
среднего тона. Такая многоуровневая «про-
содическая артподготовка» усиливает вос-
приятие публикой озвученной затем мысли, 
что их хотят «запугать» (frighten people). 

Повторы в речи Д. Трампа могут служить 
звуковой и структурной связкой сверхфразо-
вого единства. Так, отвечая на чрезвычайно 
важный для себя вопрос о психическом здо-
ровье президента Байдена, Д. Трамп гово-
рит: «…before you have an election, you have 
to take a test, and you have to be sharp» [CBN 
2022, 1:45]. После чего на протяжении двух 
(!) минут рассуждает о секрете величия Ки-
тая; о спецоперации на Украине; о том, что 
его, Трампа, никогда не называли «глупым»; 
о позорном выводе войск США из Афгани-
стана и о множестве других, казалось бы, не 
связанных друг с другом проблем. Это соз-
дает интригу, и зритель уже ждет, к чему та-
кая «международная панорама». Всё объяс-
няет резюме «No, I think, having a test is a 
very good idea» — Д. Трамп намекает, что во 
всех перечисленных бедах виновен не впол-
не адекватный президент Дж. Байден. 

Политик использует повторы не только в 
собственных высказываниях, но и создавая 
общее с собеседником сверхфразовое един-
ство. Таким образом он демонстрирует заин-
тересованность в своем визави, а с другой 
стороны, выигрывает время на обдумывание 
ответа. Так, в эксклюзивном интервью теле-
радиокомпании CBN политик повторял слова 
интервьюера и его синтаксические конструк-
ции в 30 % своих ответов — 7 раз из 20 во-
просов, например: 

CBN: «(…)you see this transgender move-
ment, not transgender people, but the move-
ment is evil, unbiblical, people say this is not 
the way it should be». 

Donald Trump: «That's not the way it 
should be. That's for sure [CBN 2022, 6:52]. 
В этом примере политик не только повторяет 
слова собеседника (с небольшой вариаци-
ей), демонстрируя интерес к нему, но и уси-
ливает эффект повтором that's в своем отве-
те. Интересно, что сам журналист использо-
вал классический профессиональный прием 
повтора слов собеседника лишь дважды. 

Еще один риторико-просодический спо-
соб создать доверительные отношения с 
собеседником — это параллельные конст-
рукции на основе повторов. «We see it so 
much leaking in our world, in your world, in my 
world», — жалуется политик на информаци-
онные утечки из Верховного суда [CBN 2022, 
0:49]. В повторяющейся ритмико-лексиче-
ской модели «in … world» меняются лишь 
местоимения. Таким образом Д. Трамп под-
сознательно внушает собеседнику и зрите-
лям, что «я, вы — мы все едины». 

ТЕМБРАЛЬНЫЕ ВАРИАЦИИ 

Особое место среди просодических 
приемов завоевания доверия публики зани-
мает внезапная смена тембра. И хотя, как 
отмечают классики аудитивного анализа, 
акустический смысл слов, применяемых для 
характеристики тембра, «…не всегда на-
столько ясен, чтобы их можно было без по-
яснений использовать в качестве лингвисти-
ческих терминов» [Цеплитис 1974: 143], мы 
не смогли оставить без внимания в данном 
исследовании такой ценный механизм воз-
действия на аудиторию. 

«We do love our country. Isn't it? That's 
why we are here. I DIDN'T NEED THIS. I HAD 
A VERY NICE, EASY LIFE» [Special an-
nouncement 2022, 33:05]. Выделенные слова 
Дональд Трамп произнес с легкой хрипот-
цой, чуть громче и быстрее, подчеркнутую 
часть со смехом — так в американских 
фильмах говорит «свой парень». А политик 
использовал это шутливый тон, заверяя по-
тенциальных избирателей, что ему «совсем 
не нужно» президентство, ради которого — 
из «любви к своей стране» — приходится 
отказываться от «очень приятной жизни без 
забот». 

Смена тембра позволяет политику вво-
дить в публичную речь своего рода «лири-
ческих героев». Так, жалуясь в телешоу, что 
его проект доступного медицинского страхо-
вания провалился под градом критики, он 
говорит: «…if she, for some reason, loses, 
DARLING, WE HAVE AN INSURANCE PO-
LICY. The insurance policy, they’ll get me 
out…» [Fox News 2023, 12:20]. Д. Трамп не 
поясняет, кто же эта «она» и что именно 
«теряет» (в выделенной фразе) — здоровье, 
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работу или что-то еще. Ситуация проясняет-
ся, когда политик продолжает тоном любя-
щего мужа, утешающего жену (заглавные 
буквы, курсив): «ДОРОГАЯ, У НАС ЖЕ ЕСТЬ 
МЕДСТРАХОВКА. Медстраховка, меня спа-
сут…». Одной лишь сменой тембра Д. Трамп 
достигает сразу несколько целей: 

– выстраивает воображаемую мизансцену, 
не тратя ни единого слова; 

– демонстрирует интерес к проблемам 
простых американцев («лирических героев» 
этой минисценки) и тем самым повышает 
доверие аудитории к себе; 

– развлекает публику своим актерским 
экспромтом. 

ТЕМПОРАЛЬНЫЙ АСПЕКТ 

Нередко Д. Трамп сочетает просодиче-
ские приемы, например эпифорические по-
вторы, с ускорением темпа. Такие комбина-
ции не всегда удавались политику: 

«The last thing we need is another Bush. 
Now I made that statement very strongly, and 
now every one says the last thing — You 
know they copied it. I'll be accused of copy-
ing the statement; that's the bad thi… But I 
said it. I was the one that said it first, and I 
mean it. The last thing we need is another 
Bush» [Iowa 2015, 18:27]. Начало и финал 
этого пассажа произнесены средним тем-
пом; части курсивом — с заметным ускоре-
нием; а выделенное курсивом и жирным 
шрифтом — еще быстрее. По мере ускоре-
ния речь становится всё более сбивчивой, 
финалы слов нечеткие, политик перебивает 
сам себя и портит удачное впечатление от 
образного оборота, что «нам не нужен еще 
один Буш». 

Но и в работе с темпом Дональд Трамп 
сделал работу над ошибками. Так, в приве-
денном ниже примере он буквально «вбива-
ет информацию» в головы слушателей, как 
учитель во время диктанта, сначала произ-
нося текст медленно, а после повторяя для 
проверки в ускоренном темпе: 

«…our country is in serious trouble and >to-
tal || \ disarray. (1) Very simple. >PO L I T I -
C I AN S  || are `ALL >TALK, || no \ ACTION. (2) 
They are `ALL / TALK | and no 
/\ ACTION (3)» [Iowa 2015, 1:33]. В выделен-
ной цитате использованы подряд четыре 
темпа речи. «Политики / Politicians» произ-
несено в замедленном темпе (разреженный 
шрифт), нарочито четко; далее (обычным 
шрифтом) несколько слов в среднем для 
него темпе; курсивом обозначено ускорение; 
жирным шрифтом и курсивом — еще бóль-
шее ускорение. 

В данном примере мы видим эпифори-
ческий повтор рассуждения про политиков, 

которые «all talk, no action / только говорят, 
ничего не делают». Конечно, такое уничи-
жительное мнение про своих конкурентов 
Д. Трамп хочет надежно укоренить в созна-
нии избирателей и повторяет его дважды. 
А чтобы сохранить внимание аудитории, 
увеличивает темп речи и прибегает к просо-
дическим вариациям, используя «интригую-
щий Mid-Level» и меняя интонацию обеих 
повторяющихся фраз в предложении (3) по 
сравнению с (2). 

Суггестивный напор этого пассажа уси-
ливается с помощью долгих эмфатических 
пауз в наиболее важных местах речи (обо-
значены «||»). Например, когда политик на-
зывает положение дел в Соединенных Шта-
тах «полный беспорядок» / « >TOTAL || 
\ DISARRAY», интригу от эмфатической пау-
зы он усиливает с помощью Mid-Level на 
слове total, предшествующем паузе. Ведь 
средний ровный тон, как и восходящий, от-
носится к интонации незавершенности. 
[Практический курс… 2012: 371]. Поэтому во 
время нарочито затянутой эмфатической 
паузы каждый слушатель невольно подстав-
ляет в модель «полный …» собственный 
вариант негативной оценки. И когда оратор, 
наконец, завершает мысль про «полный 
беспорядок», между ним и аудиторией, по 
сути, прошел мини-диспут о том, как же 
лучше определить положение дел в стране. 
В результате такого импровизированного 
обмена мнениями с политиком у публики — 
подсознательно — усиливается доверие к 
нему. 

ФАЛЬСТАРТЫ 

В этой главке мы для краткости обозна-
чаем фальстарты [f.s.]. Под данным терми-
ном мы понимаем прерывание говорящим на-
чатой мысли, с тем чтобы продолжить ее — 
обычно после небольшой паузы — другими 
словами или вообще сменить тему. Вот, на-
пример, как Дональд Трамп объясняет, по-
чему успешному бизнесмену трудно идти 
в политику: 

«Because you've done so much; you've 
beaten so many people; you've created so 
>MANY | [f.s.] And look, Obama, what did he 
do? No deal. He never did a deal [Iowa 2015, 
5:49]. Понятно, что если бы оратор заставил 
себя продолжить мысль о том, «как много он 
создал», то, скорее всего, утомил бы слуша-
телей перечислением собственных заслуг. 
Переход же к критике политического против-
ника Б. Обамы позволил сохранить внима-
ние аудитории и даже слегка встряхнуть слу-
шателей неожиданной сменой темы. А в сле-
дующем примере фальстарт сопровождает-
ся гиперболизацией высказывания: 
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« But you watch this devaluation >OF | 
[f.s.] \ ALL of it. I mean the Euro, China, Mexi-
co; everybody is devaluing [Iowa 2015, 8:38]. 
«Мы видим девальвацию…[f.s.] да ВСЕГО. 
То есть евро, Китай, Мексика — все де-
вальвируются». В записанной речи хорошо 
заметны логические нестыковки и стилисти-
ческие огрехи. Зато в устном варианте об-
ращения Д. Трампу удалось сохранить вни-
мание слушателей, немного усилить эмо-
циональное воздействие гиперболой о «де-
вальвации всего». 

Случаются и кардинальные смены темы, 
например, когда Д. Трамп жалуется, что ни 
одна страна не выдержала бы наплыва им-
мигрантов, какой переживают США: 

«…with millions of people flowing in 
>FROM | [f.s.] by the way mental institutions, 
insane asylums. They don't like me using those 
names» [Fox News 2023, 1:56]. И продолже-
ние речи — уже о том, что многие иммигран-
ты психически нездоровы. 

И хотя большинство исследователей от-
носят фальстарты к негативным проявлени-
ям спонтанной речи (см., например, [Fox 
Tree 1995]), рискнем предположить, что ма-
нипулятивный эффект от них, скорее, пози-
тивный. Ведь, добавляя «разговорности» 
речи Д. Трампа, фальстарты помогают со-
кращать социальную дистанцию, а для по-
литика это гораздо важнее, чем быть до кон-
ца понятым. 

ВЫВОДЫ 

«Соблюдение принципа сбалансирован-
ного разнообразия, умелое ритмопросоди-
ческое варьирование и уместное уподобле-
ние друг другу ряда элементов в речи помо-
гают добиться необходимого риторического 
эффекта» [Аникян 2021: 51]. 

Эту оценку риторического стиля Барака 
Обамы можно отнести и к Дональду Трампу. 
Его просодический арсенал обеспечивает, с 
одной стороны, уникальное звучание, с дру-
гой — позволяет на подсознательном уровне 
повышать доверие аудитории. В ходе данно-
го исследования нам удалось установить 
следующие фонетико-просодические черты 
речевого портрета политика: 

– вариативность произношения звуков, от-
ражающая эмоциональное состояние оратора: 
разные по долготе /æ/; /h/, который может ис-
чезать или заменяться сильным выдохом; 

– особенно важные моменты в своей речи 
он анонсирует с помощью эмфатической 
паузы и «интригующего Mid-Level» / ровного 
среднего тона, то по отдельности, то в соче-
тании; 

– фальстарты, которые зачастую наруша-
ют логичность речи, зато сохраняют дина-

мичность, не дают вниманию аудитории рас-
сеяться и оживляют дискурс неожиданной 
сменой темы; 

– повторы важных моментов в своей речи 
политик разнообразит просодическими 
средствами (с помощью изменения интона-
ции, темпа и / или тембра, чем повышает 
запоминаемость мысли и не дает аудитории 
заскучать); 

– умело использует ритмическое построе-
ние; может поставить ударение на обычно 
безударных словах ради создания поэтиче-
ски правильного ритма, чтобы содержание 
речи лучше усваивалось публикой; 

– просодические средства воздействия на 
аудиторию неразрывно связаны с лексико-
грамматическими особенностями (например, 
параллельные конструкции с повторяющим-
ся can’t приобретают особое звучание бла-
годаря удлиняющемуся /æ/ в этом модаль-
ном глаголе); 

– используется арсенал средств сокраще-
ния социальной дистанции с собеседником / 
аудиторией. 

С момента первой предвыборной кампа-
нии в 2015 году речевой стиль Д. Трампа 
заметно «повзрослел» благодаря ряду из-
менений: 

– темп стал более размеренный; 
– дикция — более четкая; 
– повторы — более функциональные; ин-

тонация повторяющихся элементов стала 
разнообразней; 

– ускорение речи перестало быть просто 
отражением холерического темперамента и 
приобрело смысловую нагрузку. 

ДАЛЬНЕЙШИЕ НАПРАВЛЕНИЯ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

Учитывая высокий уровень эмпатии 
Д. Трампа, было бы интересно исследовать 
изменение его просодических особенностей 
в зависимости от речевого стиля интер-
вьюера (благожелателен ли журналист к со-
беседнику или перебивает, заставляя вер-
бально обороняться и т. д.). 

Аналогично можно выяснить наличие 
изменений в произношении Д. Трампа в за-
висимости от произносительных особенно-
стей интервьюера — насколько он «зерка-
лит» собеседника, чтобы заручиться боль-
шим его доверием. 

Можно также проанализировать коллек-
тивный медиаобраз Д. Трампа, созданный 
его слушателями в отзывах под видеороли-
ками в Интернете, в зависимости от фонети-
ко-просодических особенностей его речи. 

В завершение хотелось бы процитиро-
вать известного американского профессора 
фонетики Марка Либермана, который в ста-
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тье «Просодия Трампа» замечает: «Даже 
в столь хорошо изученном языке, как анг-
лийский, мы не сильно продвинулись в по-
нимании природы просодических моделей, 
будь то форма или функционирование. Воз-
можно, интерес к политической риторике 
поможет нам, наконец, добиться долгождан-
ных успехов в этом направлении» (пер. ав-
торов) [Liberman]. 
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